
 

Journal of Subcontinent Researches, Vol. 16, No.46, 2024, pp.9-24. 
 DOI: 10.22111/jsr.2022.42195.2260 

Publisher: University of Sistan and Baluchestan    © Ettehadi, H. 
 

Review of linguistic approaches in the Divan of Ghazali Mashhadi 

Hossein Ettehadi1  

1. Associate Professor, Department of Persian Language and Literature, Islamic Azad University, Zabol Branch, Zabol, Iran, 

Email: h.ettahadi@iauzabol.ac.ir 

Article history: Received 22 April 2022; Received in revised form 25 June 2022; Accepted 26 June 2022 

Abstract 
After the ninth century, alterations occurred in the use of words and combinations as well as the syntax 

of Persian poetry, which led to the creation of a new style that later became known as the Indian style. 

Based on the findings of this research, the linguistic components of this style are prominent in Ghazali 

Mashhadi’s poetry. Some later sources have considered Ghazali an eloquent poet with fluent and 

expressive poems. This descriptive-analytical study has examined some of the most widely used 

linguistic features in this poet's divan. It should be said that in Ghazali's divan, there are some 

approaches in the use of linguistic elements that do not comply with the criteria of eloquence 

mentioned in rhetorical books. These include the Complication of word elements, slip of the 

Grammatical, and the misuse of some letters. On the other hand, it should be said that the poet had 

innovations in the use of verbs and adjective-noun combinations that have expanded the range of 

themes and concepts of his poetry. 
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1. Introduction 

From the tenth century AH, the Indian subcontinent became one of the most important centers for the 

development of Persian poetry. During the tenth to thirteenth centuries, many speakers in the 

subcontinent turned into poetry which had a great influence on the style of Persian speech. One of the 

poets of the recent group is Ghazali Mashhadi. "Ghazali was born in the year nine hundred and thirty 

AH in the holy city of Mashhad, where he went to Qazvin in his youth and spent some time in the 

camp of Shah Tahmasb Safavid" (Golchin Maani, 933:1991). According to the author of the 

Tazkhireh-i Majma‘ al-Khavas, Ghazali was forced to leave Iran due to religious prejudices. "Since 

they tried to kill him for atheism and disobedience in Iraq, he escaped to Deccan" (Budauni,170:1869). 

As the author of the Haft iqlīm wrote after entering Deccan, "he was not lucky enough, and inevitably, 

Ali-Qoli Khan sent a person with a few horses and a thousand rupees to him, begged for his 

companionship, and Ghazali spent many years with the Khan and became a poet laureate. Sometime 

after, he suddenly passed away and was buried in Gujarat." (Razi, 1951, 729). 

There is no explicit information about the poetic style and technical characteristics of Ghazali's 

words in the existing memoirs. Walah Daghistani only referred to his wisdom and knowledge "He was 

aware of the facts and knowledge" (Walah Daghistani, 2012: 1002). Among these, for the first time, 

Zabihullah Safa has commented on Ghazali's eloquence. 

"Strength and coherence along with fluency of speech and explicit meaning are the characteristics 

of Ghazali's speech in all types of his poetry. Throughout his poems, his speech is firm and elegant and 

at the same time fluent and clear” (Safa,1994: 704). This research seeks to answer two basic questions. 

First, to investigate what factors have disturbed the eloquence of Ghazali Mashhadi’s poetry? And 

which of these factors is more prominent in al-Ghazali's poetry?  
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1.1. Research Methodology 

This research is based on descriptive-analytical method. In this regard, each verse of Al-Ghazali's 

Divan has been studied from a lexical point of view. Then the special items in each field are written on 

separate sheets. Finally, based on the content analysis approach, they are examined and analyzed in 

terms of language uses. 

2. Discussion 

Detailed content has been written in rhetorical books about the criteria of eloquence as well as what 

factors interfere with the eloquence of words and speech. Sa'ad al-Din Al-Taftazani has considered the 

most important of these factors at the level of words and phrases, letter cacophony, strangeness of 

usage, opposition to analogy and weakness of authorship (cf. Taftazani,1991: 14).  

In this research, the linguistic and syntactic approaches of Ghazali Mashhadi have been studied 

based on these components. If we examine Ghazali's poetry according to the syntactic criteria of the 

Persian language, we will see cases contrary to analogy. The first factor disrupting the eloquence of al-

Ghazali's poetry is slips and grammatical inaccuracies, i.e. he did not observe the harmony of the 

adjective and the subject in terms of singular and plural form. Also, altering the components of the 

compound verb has caused ambiguity of the word in some cases. The second is the introduction and 

delay seen in the application of the components of the word. Submission and delay in speech means 

that the components of speech are not in place according to the logical syntax of language. In 

rhetorical books, this way of presenting the word is called weakness of authorship. Therefore, 

according to the rhetoricians, it is one of the positions that disturbs the eloquence of the word. 

Introduction and delay in any speech can be considered from two perspectives. The first is in terms of 

the frequency of repetition of this method and the second is the effect that can have on the complexity 

of the content of the speech. In general, it can be said that the frequency of such poems, which are 

accompanied by verbal complexity, is high in Ghazali's divan, for this reason, it has disturbed the 

eloquence and mentality of the poet's words more than other cases. It should be said that the Indian 

style has features that are less seen in other periods of Persian poetry. 

One of these features is negligence and sometimes slips that entered Persian poetry conceptually. In 

Ghazali's poetry, we can also see cases of these slips that are not compatible with the semantic logic of 

words and have no effect on the meaning of the word. Rather, it can be said that they cause confusion 

and ambiguity in the meaning of his poetry. Another linguistic approach of Ghazali that influences the 

eloquence and mentality of his poetry is the way some letters are used. These approaches can be 

reviewed from two perspectives.  

First, he sometimes uses letters superfluously and without affecting the meaning of the word. 

Secondly, it is sometimes seen that the letters are not used correctly and properly. That is, the meaning 

desired by the reader is not received from them. From another perspective, one of the valuable aspects 

of Al-Ghazali's poetry is its approaches to the use of certain verbs and combinations. These 

approaches can be divided into three categories. The first approach is to make changes to the structure 

of verbs and metaphorical compounds, or to use a new structure. The second approach is to invent new 

verbs by combining simple interactions with some words. The third approach is to employ some verbs 

in new concepts without changing their structure. 

3. Conclusion 

In some recent authoritative sources, Ghazali Mashhadi has been considered a poet who has an 

eloquent and fluent language. However, based on the findings of this study, many cases can be found 

in his poetry that do not meet the criteria of eloquence in rhetorical books. Among these, it is 

necessary to point out some syntactic slips that have weakened the author in his words. Also, the way 

some letters are used is such that sometimes it is superfluous and the appropriate meaning is not 

deduced from the content of the word. In addition, the introduction and delay that can be seen in the 

wording and arrangement of words, in addition to causing stagnation and slowness in presenting the 

themes, has sometimes created confusion and ambiguity in conveying the poet's intent. Also, in some 

cases, content slips can be seen in the meanings and themes of his poems. Based on this, it can be said 

that the claim that Ghazali has an eloquent and fluent language is not true for all of his poems. From 

another perspective, due to the changes in the structure of compounds and verbs of language, he has 
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succeeded in creating new meanings and themes, which has expanded the range of themes and 

meanings of his words. 
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 چکیده

ای به وجود آمد و سبک تازه  شد  ارپس از قرن نهم، تغییراتی در زمینة کاربرد لغات، ترکیبات و همچنین نحو شعر فارسی پدید

های زبااانی ایاان گفت، مؤلّفهتوان  های این تحقیق میاساس یافتهکه بعدها به »سبک هندی« موسوم شد. یکی از شاعرانی که بر

ای دارد، غزالی مشهدی، شاعر معروف قرن دهاام اساات. در برزاای از مناااب، متاایزّر، غزالاای را سبک در شعر او نمود برجسته

هااای پرکاااربرد تحلیلی به بررسی برزی ویژگی-اند. این تحقیق به روش توصیفیشاعری فصیح، با اشعاری روان و رسا دانسته

شااود زبانی، در دیوان این شاعر پردازته است. باید گفت در دیوان غزالی برزی رویکردها در استفاده از عناصر زبانی دیااده می

که با معیارهای فصاحت کلام که در کتب بلاغی ذکر شده است، مطابقت ندارند؛ از این جمله باید به تقاادیم و تاایزیر اجاازای 

های نحوی و کاربرد نادرست برزی حروف اشاره کرد. از سوی دیگر باید گفت شاعر در کاربرد افعال و ترکیبات کلام، لغزش

 تر کرده است.هایی داشته که دایرۀ مضامین و مفاهیم شعر او را گستردهوصفی و اضافی، نوآوری

 قاره، شعرفارسی، غزالی مشهدی، زبان، فصاحت، نحو، تعقید. شبه های کلیدی:واژه 

 مقدمه  -1

. گویندگان زیادی در طی قاارون شودترین مراکز گسترش شعر فارسی بدل میقارۀ هند به یکی از مهماز قرن دهم هجری، شبه

به شاعری پردازتند که تیثیرات زیادی در سبک کلام فارسی ایجاد کردند. این شاعران به دو دسته   هقاردهم تا سیزدهم، در شبه

تااوان بااه متولااد شااده بودنااد. از ایاان گااروه می هقارگروه نخست کسانی بودند که در محدودۀ جغرافیایی شبه  :شوندتقسیم می

دستة دیگر شاعرانی بودنااد کااه در   ؛دهلوی، غالب دهلوی، فیضی دکنی اشاره کرد  سخنورانی همچون بیدل دهلوی، امیرزسرو

اقتصادی به هند کوچ کردند. یکی از شاعران گااروه  و  ایران متولد شده، ولی بعدها بنا به دلایل مختلف ازجمله سیاسی، مذهبی

در جااوانی بااه قاازوین  است.  مقدّس واق، شده  »ولادت غزالی به سال نهصدوسی هجری در مشهد  ازیر، غزالی مشهدی است.

تااذکرۀ »بااه نوشااتة صاااحب . (933: 1369 معااانی،)گلچین سااربرد«صاافوی به رفاات و چناادی در اردوی شاااه طهماسااب 

اعتاادالی در عاارا  »چون به تقریااب الحاااد و بی  دلیل تعصبات مذهبی مجبور به ترک ایران شده بود.غزالی به  ،«الخواصمجم،

 .(170 :1869، )بداؤنیدند، از آنجا به دکن فرار نمود« او کرقصد کشتن 

ازتر مرادش صااعود ننمااود، لاجاارم   ،»چنانچه باید  پس از ورود به دکن  است،  نوشته  «تذکرۀ هفت اقلیم»آنگونه که مؤلّف  

ها بااا اسب و هزار روپیه زرج راه به وی فرستاده، مصاحبتش را التماس نمااود و غزالاای سااالرا با چندسرزان، شخصیعلیقلی
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 13 ی مشهد  یغزال وانی در د  یزبان ی کردهای و نقد رو یبررس

الشعرایی رسید. بعد از چند وقت به مرگ فجا از عالم درگذشته، در ساارکیگ گجاارات ماادفون زان زمان به سر برده و به ملک

 .(729: 1389، )رازی گردید«

آیااد. والااة دساات نمیهای موجود مطلبی صریح و روشن بااه های فنّی کلام غزالی، در تذکرهدربارۀ شیوۀ شاعری و ویژگی

 )والااةطباا،، غیاارت زورشااید و ماااه بااوده« آگاه و در صفای  ،»از حقایق و معارف گوید:میعلم و معرفت او دربارۀ داغستانی  

 .(1002: 1391داغستانی،  

کاالام و   است. »استحکام و انسجام همااراه بااا رواناای  کرده  صفا دربارۀ شیوۀ سخنوری غزالی اظهارنظرالله  نخستین بار ذبیح

 های سخن غزالی در همة اقسام شعر اوست. در سراسر اشعارش، سخنش استوار و جزیل و در همانویژگی صراحت معنی از

 .(704 :1373 )صفا، حال روان و صریح است«

آید که او شاعری »از ملاحظة آثار غزالی برمی:  های شعر غزالی بر همین عقیده است دربارۀ ویژگی  نیزمصححّ دیوان غزالی  

خن غزالی در همة های سکلام و صراحت معنی، از ویژگیو استحکام و انسجام، همراه با روانی  توانا، فصیح و پرکار بوده است 

هااای کااه متعلااق بااه دوره  غزالی را از گروه شاعرانی دانست   بنابراین باید؛  وپنگ(سی  :1388  )غزالی مشهدی،اقسام شعر است«  

زیااالی و شااعر آنااان نازک   رو سبک عراقی و مکتب وقااوه هسااتند و در»در واق، دنباله  که  کسانیهستند؛    آغازین سبک هندی

 :1382 )فرشاایدورد، اساات«هااای آن رواناای و سااادگی نسبیزااورد و از ویژگیکمتری به چشم می  سازی و پیچیدگیمضمون

786). 

قاارن دهاام هجااری   پیشوایان سبک هندی در  پاورقی تذکره، غزالی را از  آتشکده، در  حسن سادات ناصری، مصححّ تذکرۀ

 .(471 :1338، آذربیگدلی )رک.  است   شمرده

(. 119: 1390ر قاارار داد )رک. مشااهدی، گااروه شاااعران پرکااا در  او را  بایااد،  غزالی  از منظری دیگر، با توجه به حجم آثار

شاعران سبک هندی، عماادۀ اشااعار وی دربردارناادۀ مفاااهیمی عاشااقانه،  اغلب دربارۀ مضامین اشعار غزالی باید گفت که مانند 

 عارفانه و حکمی است.

 بیان مسئله و سؤالات تحقیق -1-1

ایاان کااوچ  .(2 :1393، عسااکرانی مهاجرت سخنوران ایرانی به هندوسااتان شااتاش بیشااتری گرفاات )رک.  ،پس از حملة مغول

زیااادی باشااد. از منظاار  هاییرات و دگرگونییفارسی، شاهد تغ  گرفت، سبب شد تا شعرگسترده که به دلایل مختلف انجام می

گیاارد. البتااه همااة ایاان تغییاارات درجهاات تعبیرات و نحااو زبااان را فرامی  ،های مختلف کاربرد لغاتزبانی، این تغییرات زمینه

های مختلااف، های زیااادی در زمینااهها و سسااتیلغزشکه  توان گفت از این دوره بودبلکه می است؛ زبان شعر نبوده  شکوفایی

قارۀ هنااد بااه محدودۀ جغرافیایی شبه که در ها، در آثار شاعرانیها و سستیازجمله زبان و نحو شعر فارسی پدید آمد. این سهو 

 زورد. در این میان غزالی مشهدی سااخنوری اساات کااه درآنان نبود، بیشتر به چشم میدنیا آمده بودند و فارسی، زبان مادری  

ایران به دنیا آمده بود و بعدها به هند مهاجرت کرد. برزی از محققان معاصاار، وی را شاااعری فصاایح بااا زبااانی ساااده و روان 

نخست بررسی اینکه چه عواملی در فصاحت شعر غزالی   :است اند. این تحقیق در پی پاسخ به دو پرسش اساسی  توصیف کرده

 اند؟ دیگر اینکه از بین این عوامل، کدام مورد نمود بیشتری در شعر غزالی دارد؟مشهدی، ازلال ایجاد کرده

 اهداف تحقیق -1-2

نحااوی غزالاای  مطابقاات رویکردهااای زبااانی و هدف نخساات بررساای ونظر بوده است:  هدف عمده مورد  این پژوهش دو  در

هاادف دیگاار بررساای  ؛بلاغاای مطااره شااده اساات  کتب معتبر کلام در فصاحت کلمه و که دربارۀ است  مشهدی، با معیارهایی

 ترکیبات و تعبیرات کنایی داشته است.   ،به کاربرد لغاترویکردهایی است که نسبت 



 46، شمارۀ 16قاره، دورۀ مطالعات شبه   14

 روش تفصیلی تحقیق  -1-3

تااک ابیااات دیااوان غزالاای، از منظاار لغااوی تحلیلی انجام گرفته است. برای این کار تک-این پژوهش بر مبنای روش توصیفی

براساس رویکاارد تحلیاال ،  اند. در پایانشدههای جداگانه نوشته  اند. سپس موارد زاص در هر زمینه، بر روی فیشبررسی شده

غزالی مشهدی تصااحیح حسااین   اند. این تحقیق براساس دیوانگرفته  مورد بررسی و تحلیل قرارهای زبانی  محتوا ازنظر کاربرد

ای تصحیح دیوان غزالی، دو نسخة معتبر بوده است. نکتااهکارش در  گرفته است. بنا به گفتة مصححّ، اساس  آرانی انجامقربانپور

با نسخة بدل دیااوان غزالاای، کااه در تعلیقااات همااین  هاهمة شاهد مثال ،که گفتن آن ضرورت دارد آن است که در این تحقیق

 چاپ آمده، مطابقت داده شده است.

 پیشینة تحقیق -1-4

های آثار وی توجه شده و تاکنون پیرامون نقد شعر و ویژگی  مشهدی، بیشتر به شره احوال و  های مربوط به غزالیدر پژوهش

 .توان به چند مورد زیر اشاره کرداست. از این میان می شاعری غزالی، تحقیقات کمتری انجام گرفته

مشهد،  یدانشگاه فردوس اتی( در مجله دانشکدۀ ادب1347)  یمعاننیکه گلچ  «یمشهد  یالشعرا غزالمقالة »احوال و آثار ملک

( که در مجلااة مااتن 1379) «یمشهد یغزال ،یدر منظومة نقش بد  یریبا عنوان »س  یدر پژوهش  یاست. موسو   دهیبه چاپ رسان

 ساااده و روان نوشااته شااده یبااه زبااان زین شیهایبوده که مثنو  منشیصوف یشاعر یچاپ کرده، معتقد است غزال یادب  یپژوه

 جااهینت  نیاا قاره چاپ شده، به ا( که در فصلنامة مطالعات شبه1390)  «یمشهد  یغزال  یهادر مقالة »طنز در غزل  یاست. مشهد

افراد بااه ظاااهر زااوش عماال و   یزندگ   وۀیو ش  اکارانیو شامل انتقاد از ازلا  ر  یغالباً نقد اجتماع  یکه طنز غزالاست    دهیرس

( کااه در مجموعااه مقااالات مرکااز 2016)  «یرازیو حااافش شاا   یمشهد  یبه نام »غزال  یگرید  قیدر تحق  یاست. مشهد  کوکارین

 ریاز حااافش تاایث یانیاا و ب یدر سطوه مختلف زبااان  ،یکرده که غزال  چاپ رسانده، مشخص  به  گرهیدانشگاه عل  یفارس  قاتیتحق

 نی( که در ششم1399) «یمشهد یغزال  وانیدر د  یتغزلنیمضام  یعنوان »بررسبا    یدر پژوهش  یو نقد  یلیاست. اسماع  رفتهیپذ

مربااوط بااه  نیکه مضااام انددهیرس جهینت نیارائه شده است، به ا یفارس اتیدر حوزۀ زبان و ادب نینو  یهاپژوهش  یمل  شیهما

. شااودیمحسااوش م  یغزالاا   وانیاا پرکاااربرد د  نیو اغتنااام فرصاات، از مضااام  ییسااراهیزمر  ،یعشق، معشو ، عاشق، شاهدباز

 انجام نگرفته است. یپژوهش ،ینقد شعر غزال نیو همچن  یزبان  یهایژگ یو  یگونه که گفته شد، تاکنون دربارۀ بررسهمان

 بحث و بررسی -2

 هااایشاکت  د، مطالب مفصاالی درشو دربارۀ معیارهای فصاحت و اینکه چه عواملی موجب ازلال در فصاحت کلمه و کلام می

ترین این عوامل را در سطح کلمه و کاالام، تنااافر حااروف، غراباات اسااتعمال، است. سعدالدین تفتازانی مهم  بلاغی نوشته شده

غزالاای شعر نحوی  رویکردهای زبانی و  نیزاین پژوهش    در.  (14:  1370،  )تفتازانی  است   دانسته  مخالفت قیاس و ضعف تیلیف

 ها بررسی شده است.فهلمشهدی، بر مبنای همین مؤ 

 های نحوی لغزش -2-1

زواهیم کاارد. در بیاات   هکنیم، مواردی را برزلاف قیاس مشاهد  فارسی بررسیغزالی را براساس معیارهای نحو زبان    اگر شعر

 بودن رعایت نکرده است.جم، و مفردنظر زیر به ضرورت قافیه، مطابقت صفت و موصوف را از

 همچااااو زاااااالت کااااان ب ااااو د بااااالای زاااا 

 

 نقطااااااة زااااااوبی ناااااادارد یااااااک نق اااااا  

 (217: 1388، )غزالی مشهدی                                

شود. »معدود در عدد اصاالی بایااد مفاارد که عدد یک جزو اعداد اصلی محسوش میاست، درحالی  جم، مکسر نقطه  »ن ق  «

 .(290: 1367،  )شریعت  باشد«
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 کار برده است. به »گشتیم« صورت ماضی سادۀرا به ایم«»گشته در شعر زیر فعل ماضی نقلی

 ماااا میدوززااا  ماااةیگشاااته ز فعااال زشااات زاااود ه

 

 را میظاااالّ شاااافاعتت مگاااار ساااارد کنااااد جحاااا  

 (56: 1388، )غزالی مشهدی                                  

به همین دلیل موجااب   ؛»دوزخ« متصل کرده  بیاورد، به  »گشته«  را در ادامة فعل ناقص و ربطی  »ایم«  معین  جای آنکه فعلبه

 شود.شعر زیر هم دیده می تعقید لفظی کلام شده است. همین تعقید در

 لعاال پرشااور تااو کاارد نمااودم،یجااان را م شیاا ر

 

 دارد نماااک ایااان ریاااش رازناااده یعنااای ساااود مااای 

 (62همان: )                                                      

جااان  کلام آن است که ریااش کار برده است. مقصودکردن اجزای آن، در دو مصراه بهجا»زنده کرد« را با جابه  فعل مرکب 

صفت نیز  زیردر شعر سودمند است.    )ززم(  این ریشبرای    یعنی اینکه نمک  ؛)لب( پرشور تو زنده کرد  دادم، لعلرا نشان می

 ارائه نکرده است.معیار  با  لیاقت را مطابق

 بااااار هاااایا کااااس نااااادارم در هجاااار اعتمااااادی

 

 جاااز غاام کاااه باای رخ او یاااری اساات اعتمااادی 

 (297همان: )                                                    

لیاقت و شایستگی است. در واق، شاعر از واژۀ اعتماد که مصاادری عرباای اساات، صاافت  در واژۀ اعتماد، نشانة  »ی«  حرف

 .درست کرده است  لیاقت 

 اند.ها ریختهممدوه دانه که بر پشت بام چرخ، برای کبوتر حرمِ است  »ازتران« در شعر زیر، نهاد جمله
 بااااار پشااااتِ باااااامِ چاااارخ مساااایحانه ازتااااران

 

 هااااااداناهباااااهر کبوتااااار حااااارمت ریخاااات  

 (84همان: )                                                      

نظاار دسااتوری، ازتااران نهاااد جملااه محسااوش نکته اینجاست کااه از؛  کرده است   ها ماننددرواق، شاعر، ستارگان را به دانه

»اگاار بااه ؛ زیرا مفرد است. این روش برزلاف قواعد دستور زبان فارسی است ،  ها یعنی»ریخت«شود، اما فعل منسوش به آنمی

 .(212 :1367، )شریعت نظر مفرد و جم، مطابقت داد«الیه غیرجاندار، صفت یا جنبة انسانی داده شود، باید آن را با فعل ازمسندٌ

 کلام  تقدیم و تأخیر در -2-2

تقدیم و تیزیر در کلام عبارت از است اینکه اجزای کلام براساس نحو منطقی زبان، در جای زود قرار نگیرند. این شیوۀ ارائااة 

یکی از مواض، ازلال در فصاحت کلام محسوش  ،نظر بلاغیوناز رو؛ ازاینکلام، در کتب بلاغی ضعف تیلیف نامیده شده است 

 یمعناا   الجمهور کالاضمار قبل الذکر لفظا و  نیزلاف القانون النحوی المشهور ب  یالکلام عل  فیتیل  کونیفالضعف ان  »  شود.می

 .(17 :1370، )تفتازانی  «حکما و

پااذیر و توانااد امااری توجیااهالبته باید گفت اینکه در شعر، مجموعة الفاظ براساس روند طبیعی کلام، قرار نداشته باشند می

حتی انتخاااش مضاامون تیثیرگااذار   ها ودر شعر سنّتی فارسی، وزن و قافیه و ردیف، در نحوۀ چینش واژه  ؛ زیراانتظار باشدقابل

 نخست از لحاااظ بسااامد  ؛منظر مورد توجه قرار دادتوان از دوکلام هر سخنوری را میتیزیر در  هستند. با وجود این، تقدیم و  

که سیا  نادسااتورمند الفاااظ،  مانند بیت زیر ؛کلام داشته باشد پیچیدگی مضمون تواند درتیثیری که می  تکرار این شیوه و دیگر

 شود.ممکن است موجب بدفهمی مقصود شاعر  

 شااااانه دناااادان شااااده در آرزوی آن همااااه تاااان

 

 کاااااه از آن طاااارّۀ شاااابرنی گاااااره باگشایاااااد 

 (188همان: )                                                    

یعنی شانه در آرزوی همة تن معشو  دندان شااده اساات.  ؛را تن معشو  بفهمد همه تن«  »آن  زواننده در ابتدا ممکن است 

رسیدن به مقصود کلام، نیاز به درنی و تیملّ بیشتری دارد. در واق، همة تنِ شانه است که دندان شده است. همة تن شااانه، در 
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 که فق  دندانااه دارد. در است  ایشانه هم به گونه  گفت ظاهر  آن آرزو دندان شده که از طرّۀ شبرنی معشو  گره بگشاید. باید

 نسبت دهد. بودن را به »زاک«ای است که زواننده در آغاز ممکن است مست سیا  کلام به گونه نیزشعر زیر 

 زاااک ماان گاار چاارخ سااازد میکاادهمساات باشااد 

 

 ور زاارابش هاام کنااد باشااد همااان مسااتِ زااراش 

 (88: 1388، )غزالی مشهدی                                  

در حالی که قصد شاعر بیان این نکتااه   ؛احتمال برداشت نادرست آن است که اگر چرخ میکده سازد، زاک من مست باشد

هاام مسااتِ  زااراش کنااد، باااز هم این میکده را )چاارخ( مست باشد. اگر )چرخ(، است که اگر چرخ، از زاک من میکده سازد

ابهااام کاالام تیثیرگااذار اساات. در بیشااتر مااوارد، پراکناادگی   »چاارخ« وجااود دارد، در  ۀواژ  زراش باشد. البته تنازعی هم که در

گیرد. برای درک بهتاار ایاان موضااوه، است که حتی یک مورد از اجزای کلام، مطابق با سیا  مستقیم نحوی قرار نمی  ایگونهبه

 گذاری شده است.اجزای بیت زیر، براساس نحو طبیعی کلام شماره

 7ز تحیّااار 5لاااب 8باااه هااام 9بساااته 3شاااکر 2مانناااد

 

 6دهنان راشاااااایرین 4تاااااااو گفتااااااار 1شاااااایرینی 

 (59همان: )                                                      

موجب لغزش ذهاان زواننااده   تواندمیپیوسته نیستند که این کار  همم، بهشود که حتی اجزای ترکیبات اضافه همشاهده می

کنیم، مقصود شاعر آن است که شیرینی گفتار ماننااد شااکر تااو، لاابِ   کلام آرایش  طبیعی  اساس نحو اجزای بیت را بر  شود. اگر

ترکیبااات مختلااف را براساااس زنجیاارۀ   ها وکه زواننده باید نخست واژه  است. از آنجایی  ز تحیّر به هم بستهادهنان را  شیرین

جایی جابه  شود. غزالی در موارد زیادی،نحوی کلام، کنار یکدیگر قرار دهد، این کار موجب کندی و ایستایی مضمون کلام می

 تصاویر فشرده همراه کرده که موجب تعقید معنوی و ابهام کلام شده است. ها و ترکیبات را باکردن واژهو پس و پیش

 از روزن ماااا ه تیااار باااارون رفاااات چااااو آتااااش

 

 آهاااای کااااه ز گااااردون ز رهِ روزن ماااان شااااد 

 (178همان: )                                                    

)به( گردون رفاات، از روزنِ ماااه، همچااون آتااش  من از که تیرآهی که از راهِ روزنِ )زانة(مقصود شاعر بیان این نکته است 

غزالاای   همین تصااویر را  .(87:  1379،  )زطیب رهبر  کاربرد دارد  نیز»به«    در معنای  »از«  بیرون رفت. توضیح اینکه حرف اضافة

 کار برده است.تر بهتر و فصیحروشن  ایگونهالبته به جایی دیگر، در

 افتااادشاااب هجاااران تااااو باااار زاااارمن م ااااه می

 

 جهاااد از روزن ماااااباااار  آهااای کااااه بااارون می 

 (77همان: )                                                      

 موجب تعقید معنوی شعر شده است.، است معشو   »زلف«  که جای نهاد تیزیر در بیت زیر در

 پیچااادشِ آهِ دلااام بااار زاااویش میگااار از ایااان آتااا 

 

 که هست آن زلفِ چون قلّاش گاهی راساات گاااهی کااگ 

 (136همان: )                                                    

پیچااد. توضاایح آتشِ آهِ دلم، بر زااویش میکه از است دلیل این  بهکگ است، اگر آن زلف چون قلّاش، گاهی راست گاهی  

 ها در مصراه دوم روی داده است.شود. در شعر زیر تیزیر واژهاینکه، موی در اثر حرارت دیدن، کگ و پیچیده می

 بردن بااار سااارِ زااااک شاااهیدانشااام، چااه حاجااات

 

 زنااد از سااوزِ دل آنجااا ع ل اام بیاارونکااه آتااش می 

 (262همان: )                                                    

)بیرونِ قبرِ شهیدان( آتش از سااوزِ دلِ شااهیدان،   بیرونِ آنجا  ؛ زیراحاجت به بردنِ شم، بر سرِ زاک شهیدان معشو  نیست 

کار باارده همااین تصااویر را بااه  نیاازشعر زیر    زند. تشبیه شعلة آتش به ع ل م در شعر غزالی، تصویر پرکاربردی است. درع ل م می

 جایی الفاظ موجب ابهام شعر شده است.بهجا نیزاست. با این توضیح که در این شعر 
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 ماااااگو لالاااااه سااااار زد کاااااه فارهااااااد از دل

 

 ع ال ااااام کااااارده در بیسااااتون اساااات شاعلاااااه 

 (279: 1388، غزالی مشهدی)                                

ای است که فرهاد از دلش، ع ل م کرده است. در شااعر زیاار پراکناادگی شعلهگمان مکن که در بیستون لاله سر زده، بلکه این 

 شود.اجزای کلام در بیش از یک بیت دیده می

 مااارا دور فلاااک تااااا کاااای چناااین انااادوهگین دارد

 جویاادکااام ماایچااو مااا پیوسااته ناکااامی و دشاامن

 

 داناام کااه گااردون بااا ماان بیاادل چااه کااین داردنماای 

 شااکایت چیساات گاار او را چنااان مااا را چنااین دارد

 (167همان: )                                                    

جویااد، دور پیوسته ناکامی ما و کااام دشاامن می س کهک  یعنی آن؛ بیت اول قرارگرفته است   نهاد بیت دوم، با تقدیم لفش در

کااام   پیوسته ناکااامی مااا و  )فلک(  او  ها، مغشوش است. اگرتیلیف واژه  بیت نخست آمده است. ازسوی دیگر  فلک است که در

گفت، بسامد چنین اشعاری که با تعقید لفظی همراه شده، در دیوان غزالی   درمجموه بایدشکایت چیست؟  جوید،  دشمن را می

 است.  کرده دلیل، بیشتر از دیگر موارد در فصاحت و روانی کلام شاعر، ازلال ایجادهمینبه  ؛است  زیاد

 بیان غیرفصیح  -2-3

 ؛معنااا شااوند ممکن است موجب ازلال در فصاحت کلام و ابهام در  نیزکاربرد لغات، عوامل دیگری    در  تقدیم و تیزیر  غیر از

 که از فصاحت و روانی شعر کاسته است.است  ای  مثلاً در بیت زیر نحوۀ کاربرد فعل مرکب به گونه

 کناااادزاهاااااد شکساااات جاااااامِ طاااااربناک می

 

 کانااااااادماعاااااااذور دار دعااااااااوی ادراک مای 

 (175همان: )                                                    

کار برده که از فصاحت ای بهگونهکاربرد و قدیمی است، بهرا که بسیار کم  کند«»شکست می  در مصراه نخست، فعل مرکب 

 حااذف کاارده »را«ی نشااانة مفعااول را  هم آنکااه  اندازته و  بین اجزای فعل فاصله  کهدلیل آنو روشنی کلام کاسته است. هم به

کنااد. همااین فعاال را است. در واق، سیا  دستورمند مصراه نخست باید بدین شکل باشد: زاهد جااام طربناااک را شکساات می

یجان، به صااد  بناادگی و او همة افاضل و اماثل آذرب  »همة اکابر و اکارم عرا   برده است.  کاردرستی بهزاقانی، در منشآتش به

 .(342:  1362، )زاقانی دهند«زنند و دیگران را شکست میصفای دوستداری بنده م ث ل می

در مصراه نخست است. با این توضیح که در متن دیوان هم بین ایاان   »ز«  و  »گر«  در شعر زیر، ابهام متیثّر از کاربرد دو لفش

 دو واژه فاصله گذاشته شده است.

 گااار ز تیااار عشاااق را شاااااه و گاااادا باشاااد یکااای

 

 کشااته شااد بهاار چااه هاام پرویااز و هاام فرهاااد هاام 

 (270: 1388، غزالی مشهدی)                                

 کار رفته در مصراه نخست مشاهده کاارد. مساالماً دو واژۀهای بهتوان پیوند دقیق و درستی میان واژهصورت موجود، نمیبه

چون گرز و تیر دو ابزار جنگی متفاوت هستند. اگاار هاام جاادا ؛  توان زواند»گ رز« هم نمی  را یک واژۀ بسی  یعنی  »ز«  و  »گر«

کرد که اگر باارای   گونه معناتوان اینمی  »ز«  نظرگرفتن حرفرسد. شعر را بدون درنظر میزائد به،  زوانده شوند، باز حرف »ز«

 تواند همة افراد را مبتلای زود کند.شاه و گدا یکی است. کنایه از اینکه عشق می  ،تیر عشق

 ی دل کشاااد عاشاااقچگوناااه زاااارِ غاااام از پاااا

 

 کااااه هااار کجاااا ره و از راهِ عشاااق در قااادم اسااات 

 (121همان: )                                                    

آن عجااز و درماناادگی اساات،  که معنای ثانوی نظرگرفتن استفهامیکند. با درکلی بیت، دشواری راه عشق را بیان می  مفهوم

 ؛در هر مرحله از راهِ عشق، در پای اوست   زیرا  ؛تواند زار غم را از پای دلش بیرون بکشدآن است که عاشق نمی  مقصود شاعر

 موجب ابهام و ایستایی در انتقال مضمون شعر شده است. ،کجا ر ه« »هر اما عبارت
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 نیساااتی تاااازد نسااایم عشاااق و رنااادی بااار جهاااانِ

 

ه دریااایی   در او هاار قطااره دریااایی شااد و هاار پشااّ

 (290: 1388، غزالی مشهدی)                                

که قطره دریا شود، گذشااته   شود. این تعبیردریایی می  نیزکه در جهان نیستی، هر قطره دریایی و هر پشّه  شاعر مدعی شده  

شدن پشّه، تعبیری سساات و غیرادیبانااه اساات. گذشااته از آنکااه اما دریا؛  پذیر است امکان  نیزآن، در عالم واق،    از معنای کنایی

الاادین همااایی، فصاحت کلام شااده اساات. جلال  یک مصراه، موجب ازلال در  »دریایی« برای ارائة دو مضمون در  تکرار لفش

وجااود   نیاازدر شعر غزالی مواردی  .  (36:  1374سطح بیت دانسته است )همایی،    از عوامل مخلّ فصاحت را تکرار لفش دریکی

 شوند.بلکه موجب تعقید و ابهام در معنا می ؛تنها تیثیری در معنای کلام ندارندها نهدارد که کاربرد برزی از واژه

فتند گهااار زلاااق ز المااااس و مااان از اشاااک  سااا 

 

فتم باااه ماااژه بااای لااب لاعااالت گهاار از مااو   ساا 

 (272همان: )                                                    

من بی لب لعل تو، با مژه از اشک گهر سفتم. شاعر با دو تشبیه مضمر، اشکش را به   ؛گوهر را س فتند  ،الماسا  اگر دیگران ب

»از  کاربرد دو واژۀ کامل است و »گهر« مصراه دوم، پس از واژۀ  در  به الماس مانند کرده است. معنای شعر  نیزاش را  گهر و مژه

که شاعر از مو، گ ه ر سفته است.   در ذهن زواننده ایجاد شود  گمانممکن است این    زیرا  ؛مو« ممکن موجب بدفهمی کلام شود

توان سراغ گرفت که برای پرهیز از اطالة کلام به ذکر همین باید گفت در دیوان غزالی، از این گونه اشعار موارد متعددی را می

 موارد بسنده شد.

 غلط مفهومی -2-4

انگاری و سااهل  ،هاااشود. یکی از این ویژگیاست که در ادوار دیگر شعر فارسی کمتر دیده می  هاییهندی دارای ویژگی  سبک

نظر مفهومی وارد شعر فارسی شد. »در این عصر لغات نادرست و عبارات آشاافته وارد نظاام و نثاار هایی است که ازگاه لغزش

تسل  بعضی از شاعران بر زبان فارسی بود. قطاا، ارتباااط برزاای دیگاار از یابی و عدمفارسی شد و سبب آن مبالغه در مضمون

توان مااواردی از در شعر غزالی می .(785: 1382 )فرشیدورد، ست«شعرا با آثار استادان قدیم نیز یکی دیگر از عوامل این زامی

در  شاادن«»پاره، در بیت زیاار کااه مضاامونی غنااایی دارد  ها سازگار نیست.ها را مشاهده کرد که با منطق معنایی واژهاین لغزش

 پذیر نیست.پیوند با آینه، توجیه
 تااااا باااا رد صااابا نکااااهت زلفاااات بااااه گلساااتان

 

 بااس آینااه آناجاااا کاااه باااه باااوی تاااو قبااا کاارد 

 (182همان: )                                                    

 وقتی صبا نکهت زلفت را به گلستان ب رد، چه بسیار آینه را که گلستان به بوی تو قبا کرد.  

کردن جامااه و پیااراهن به معنای چاااک   »قباکردن«  برده است.  کارهای گل بهشاعر آینه را با استعارۀ مصرحّه، در معنای برگ

تااوان است که نمی اند، بدیهیسازتهاز آنجایی که در گذشته آینه را از آهن می  بایدگفت .  کردن(یل قبا: ذ1375،  )رامپوری  است 

تعبیری رایااگ در شااعر فارساای  پیوند با گل، اما قباکردن در ؛پذیر نیست امکان  نیزای  آینه را چاک کرد. حتی قباکردن آینة شیشه

 کار برده است.است. حافش هم در شعر زیر همین تصویر را به

 کن حاااافشچاااون گااال از نکهااات او جاماااه قباااا

 

 ویاااان قبااااا در ره آن قاامااااات چااااالاک اناااااداز 

 (532 :1375، حافش)                                           

 کند.اش را قبا میهم در شعر حافش و هم در شعر غزالی، گ ل، با رسیدن بوی معشو ، جامه

 معشو  را به نخل و سروی مانند کرده که در بوستان عمرش روییده است. در شعر زیر شاعر قدِ
 تااااو در بوساااتان عمااار ساااروی اسااات نخااال قااادِ

 

 باااار سااار زدی زااازان تااااو دیاااادم زاااازان عمااار 

 (206: 1388، غزالی مشهدی)                                
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تو زد، من هم ززان عمرم را دیدم. در حااالی کااه هاام  نکته در این است که مدعی شده وقتی ززان بر سر نخل و سرو قدِ

 نخل و هم سرو از درزتانی هستند که ززان ندارند.

 است.»کاخ« برگرفته شده است. شاعر هجر و وصل را به کاخ مانند کرده بیت زیر از غزلی با ردیف

 باااه ک اانگ هجااار غزالاای گرفاات باااای تاااو م قاااام

 

 وصااال برآماااد در ایاااان باااارآمد کااااخ ز کااااخِ 

 (206همان: )                                                    

 آید که غزالی در مصراه دوم، دو کار متفاوت انجام داده است. از کاخ وصل بیرون رفتااه و در ایاان کاااخاز فحوای کلام بر می

گفاات در  کار باارده اساات. بایاادرا بااه »برآمد« اما شاعر برای این دو کار متفاوت و حتی متضاد، فعلِ  ؛است   جای گرفته  )هجر(

 گرفتن ذکر نشده است.ها برای این فعل، معنایی نزدیک به واردشدن و جایفرهنی

 کاربرد حروف  -2-5

، نحوۀ کاربرد برزی ازحااروف اساات. است فصاحت و روانی شعر وی تیثیرگذار    یکی دیگر از رویکردهای زبانی غزالی که در

تواند نقد و بررسی شود. نخست آنکه، گاهی اوقات حروف را زائد و بدون تیثیر در معنای کاالام این رویکردها از دو منظر می

 تر است.تر و روان»در« فصیح  نظرگرفتن حرف اضافةکه مصراه نخست آن بدون در بیت زیر ؛ مانندبردکار میبه

 ای غزالااای را باااه تیااار هجااار در دل کااارده چااااک

 

 دردان بیااااافکن نااااااوک دل دوز راسااااوی باااای 

 (62همان: )                                                      

ای. سه بیت زیاار از کرده چاک  را غزالیکه ای کسی که با تیر هجر، دل مقصود شاعر آن است  ،  »در«  با حذف حرف اضافة

 سروده است. )ص(بندی است که در مده حضرت رسول اکرمترکیب 

 در باوتااااااة وجاااااود، ماااااس زاااااااکِ آدمااااای

 از بااااادو آساماااااان ناباااااوّت ناااااگشت زلاااااق

 هارچناااااد بااااار مااااادارج عااااازّت زدی ع ااااال م

 

 ماااادد کایمایااااای تااااوزر گشااات لایاکاااان از  

 چااااون هایااااا رفاعااااتی بااااه عا لاااا وّ ع ااالای تاااو

 زان هایااااا یااااک ناشااااد سااابب ارتاقااااای تاااو

 (15همان: )                                                      

 »چااون« که حرف رب  کندبیت دوم زائد است. مخاطب با زواندن بیت دوم گمان می  در  »چون«  کاربرد حرفبالا  شعر    رد

کااه معنااای بیاات یابد میماند؛ اما با زواندن بیت سوم دردلیل منتظر ادامة کلام میهمینبه  ؛کار رفته است به  که«»وقتی  در معنای

 گرفتن دو بیت دیگر و همچنین بااا حااذف حاارف »چااون«بدون درنظر  رو بیت دوم رایناازالمعانی نیست؛  دوم و سوم موقوف

 زلق نگشت. به علوّ علای تو  از بدو آسمانِ نبوّت، هیا رفعتی  ؛گونه معنا کرددرستی اینتوان بهمی

 .(97  :1381، آرزو)زان  است  کلمات را یکی از موارد مخالف قیاس دانسته جا و زائدآرزو، کاربرد بیزان

کار که گاهی حااروف، بجااا و درساات بااه است  این کردوارد توان میکه بر نحوۀ کاربرد حروف در دیوان غزالی   نقد دومی

بیت زیر که مصراه نخساات آن از دو جملااه تشااکیل  مانند ؛شودها دریافت نمینظر زواننده، از آنیعنی معنای مورد  ؛روندنمی

 شده است.

 مااااارا مشکااااال، چاااااو صااااابری در دل آیاااااد

 

 ز ماااان ایاااان شایااااوه باااای او مشکاااال آیااااد 

 (149همان: )                                                    

صبری در دل آید. باید بین دو جمله، حرفی قرار گیرد که جملة نخساات )باارای ماان مشااکل   )چو(،  برای من مشکل است 

 اگاار بااه(. 313: 1379رهبر، )زطیااب  آیدتحلیل برنمی معنای تفسیر و »چو« را شره و تفسیر کند. در حالی که از حرف  است(
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یعنی صاابرکردن باارای   ؛شود. مرا مشکل که صبری در دل آیدحاصل می  »که« قرار بگیرد، مقصود شاعر  حرف رب   »چو«  جای

 تناسب معنایی ندارد.حرف »در« با مفهوم کلی بیت    من مشکل است. در بیت زیر

 غیاااارتم جیااااب ادش گااااار نکشااااد در دیااااده

 

 نگهاااای جاااااانب آن ناااارگس مسااااتانه کااااانم 

 (236: 1388، غزالی مشهدی)                                

مسااتانة   )چشاام(  جانب نرگس  دهد تاکشد و به او اجازه نمیاش را در جیب ادش میشاعر مدعی شده است، غیرت، دیده

 کشند، نه در دیده.که جیب را ب ر دیده می  این است  اشکال در یار را نگاه کند.

 د رد و صاااااف ساااااقی هاااار چیااااز داد بسااااتانای 

 

 رو در شااااااکفتگی کاااااان وز روی مشااااااربش زن 

 (265همان: )                                                    

تر درساات  »از« چون منادایی در بیت وجود ناادارد. کاااربرد حاارف اضااافة  ؛بجا نیست   »ای«  کاربرد حرف ندای  بالادر بیت  

 بستان. در بیت زیر به یکی از اصطلاحات عرفانی اشاره شده است.  ،یعنی ساقی هرچه داد، چه د رد چه صاف ؛رسدنظر میبه

 نخلااای کاااه نیسااات ثابااات چااااون باااارور نگاااردد

 

 زناهاااااار بااااارنیاری پاااااا در گِااااالی کاااااه داری 

 (303همان: )                                                    

بایااد در ابتاادای مصااراه قاارار  »چااون« رسد حرف رباا می نظرابهام همراه است. به  نخست اینکه مصراه نخست با اندکی

هم پا از گلاای کااه  چون نخلی که ثابت نیست بارور نگردد، باید تو   ؛کرد  گونه معناتوان مصراه را اینبگیرد. در این صورت می

»رکاان   کلی مضمون بیت بر ثبات و پایداری تیکید دارد. عزیزالدین ن س فی، در ذکاار ارکااان ساالوک آوردهطورداری، برنیاری. به

 ثباتی هیا کار نیک نیاید، نه دنیااوی و نااه ا زااروی«های بسیار، که از بیششم ثبات و دوام است بر شرای  و ارکان سلوک سال

قرار  »از« حرف اضافة، »در« است که به جای حرف اضافة  تر آننکتة دیگر این که در مصراه دوم، فصیح  .(145  :1379،  )ن س فی

کار باارده درسااتی بااهکنااایی را سااعدی به. همین ترکیب «گلِ برنیاوردن  در»درست است نه    «پا را از گلِ برنیاوردن»  زیرا  ؛بگیرد

 است.

 دلاندامِ سااانگینگ ااار م بازآمااادی محباااوش سااایم

 

 از زااارم باارآوردی و زااار از پااا و پااا از گِاال گ اال 

 (53: 1385، سعدی)                                           

شاادند، ممکاان اساات در   که در تحقیق حاضر بررسی و نقااد  شد برزی از اشکالاتی  در پایان همة این مباحث، باید متذکر

زود شاعر نبوده و به دست کاتبان و نسّازان وارد شعر غزالی شده باشد. یا حتی محتمل است که در نتیجة سهوها   نویسدست 

 هایی باشد که در مراحل تصحیح و چاپ دیوان، روی داده باشد.و لغزش

 کاربرد افعال و ترکیبات  -2-6

امااا از منظااری دیگاار،   ؛شودباید گفت مواردی که تاکنون ذکر شد، نوعی سستی و ضعف در کاربرد عناصر زبانی محسوش می

است که به کاربرد برزی افعال و ترکیبااات داشااته اساات. ایاان رویکردهااا را یکی از وجوه ارزشمند شعر غزالی، رویکردهایی  

 توان به سه دسته تقسیم کرد.می

 رویکرد اول  -2-6-1

 برد.کار میبا سازتاری تازه به است و  ها و ترکیبات کنایی، تغییراتی ایجاد کردهاست که در سازتار فعل  گونه این

 تااااا غزالاااای در حااااریم آسااااتانت داشاااات جااااا

 

 زاااک پایاات بااود و دساات غاام باار او پااایی نداشاات 

 (107: 1388، غزالی مشهدی)                                
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جانشااینی  کنایه فق  بااا کار برده است. اینو چیرگی بر کسی به  داشتنکنایی تسل   را در معنای  کسی«  »پا داشتن بر  ترکیب 

، )شاااد بودن باار چیاازی«کنایه است از توانااا  داشتن:»دست   با همین معنا، در زبان فارسی کاربرد دارد.  »پا«  به جای  »دست«  واژۀ

 داشتن«(.»دست   یل: ذ1363

 که مفهومی غنایی دارد، شاعر مدعی شده دل تنی او، شبیه دهان تنی معشو  است. در بیت زیر

 بااای لااابش آن کاااه ندیاااده اسااات دل تنااای مااارا

 

 کااااااش انااااادازه از آن ماااایم دهااااااان باااااردارد 

 (165: 1388، غزالی مشهدی)                                

 کردن و ساانجیدن اساات قیاااس  ،گرفتن«»اناادازه  کار باارده اساات. یکاای از معااانیگرفتن بااهرا معادل اندازه  برداشتن«»اندازه

ندیااده،  )معشااو ( دل تناای ماارا در هجااران لااب او سآن است که هاار کاا  مقصود شاعر  .»اندازه«(: ذیل  1351،  )انجوشیرازی

 قیاس کند.  تواند دل تنی مرا با میم دهان اومی

 رویکرد دوم  -2-6-2

 کند.ابداه میها، افعالی تازه آن است که با ترکیب همکردهای ساده با برزی واژه

 ماااانعش مکنیااااد از ساااااخنِ کشااااتن عشاااااّا 

 

 زناهاااااار مپیچیااااد ساخااااان باااااار ساخااااانِ او 

 (237همان: )                                                    

کنایه است از در میان صحبت کسی واردشدن و مااان، صااحبت   سخن پیچیدن«  »سخن بر  آید که تعبیراز فحوای کلام برمی

 او شدن.

 مسااااتیم از شااااراش محبّاااات کجاساااات نااااای

 

 ای باااه زااااطر مساااتان دهاااد سااارودتااااا ناالااااه 

 (141همان: )                                                    

را در   ریختن«»حاارف  فعل مرکب   نیزمعنای سرودن و سردادن را اراده کرده است. در بیت زیر    »سرود دادن«  از فعل مرکب 

 کار برده است.گفتن بهمعنای سخن

 بگریساااتم از رفتنااات پاااا بااار سرشاااک مااان مناااه

 

 حرفاای کااه اکنااون ریختاای ایاان رناای زیاار پااا مکاان 

 (264همان: )                                                    

 سازته است. باید گفت یکی از معانیرا    زدن«»کوکبه  فعل مرکب ،  »کوکبه«  با فعلیار  »زدن«  از ترکیب فعل سادۀ  در شعر زیر

 .یل»کوکبه«(ذ :1355، )نفیسی ای که پیشاپیش پادشاه آیند«»ز د م و ح ش م و سوار و پیاده عبارت است از  »کوکبه«

 از شاااب تااااارِ فاااارا  تااااو نترسااایم کااااه دوش

 

 ایاامز اشااک زاااود کوکبااه بااار لشااکر کوکااب زده 

 (246همان: )                                                    

 است. مانند کرده که بر سپاه ستارگان هجوم بردههای زودش را به لشکری )کوکبه(  شاعر اشک

 رویکرد سوم -2-6-3

در   »برآماادن«  فعاال  ؛ مانناادِاست   به زدمت گرفته  ها تغییری دهد، در مفاهیمی تازهبرزی از افعال را بدون اینکه در سازتار آن

 کار برده است.شدن بهکردن و همنشینزیر که آن را در معنایی نزدیک آمیزششعر 

 آن آهاااااوی وحشاااای کاااااه نشااااد رامِ غزالاااای

 

 درد بارآماااادافساااوس کااااه بااااا مااااردم باااای 

 (192همان: )                                                    

 زورد.اند، این معنا به چشم نمینوشته »برآمدن«  ها در میان معانی متعددی که برای ترکیب حال آنکه در فرهنی
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 تعلّااق کااردم از هاار کااس کااه بااود ایاان زمااان قطاا،

 

 دوزتمپیش از ایاان گاار زااویش را باار نیااک و بااد ماای 

 (239همان: )                                                    

 کردن«»قطاا،ِ تعلّااق را بااه قرینااة فعاال دوزتم«»ماای . فعلاست اش  اظهار پشیمانی شاعر از رفتار گذشته  ،مضمون کلی شعر

تعلّااق و  اکنااون از همااه داشتن معنا کرد. اگر پیش از این با نیک و بد پیوند و نزدیکاای داشااتم،توان در معنای پیوند و تعلقّمی

 .»دوزتن«( ذیل: 1377، )دهخدا چنین معنایی ضب  نشده است  »دوزتن« را قط، کردم. باید گفت برای فعل پیوندم

بااوده نتیجااة ذو  آفرینشااگر شاااعر  کاربرد و برزاای حتاایبرده که غالباً کم کارزیادی را به ها ترکیبات وصفیاین  افزون بر

 اند.گذار بودهگستردگی معنای کلامش تیثیرو   انگیزیاست. این ترکیبات، در زیال

(، رو 181:  )همااان  حادثه فرسود،  (37:  )همان  بخت ز ن ک(،  77ضمیر )همان:  ة  آیین  (،180:  1388،  مشهدی)غزالی  آیینعشق

(، 314همااان:  )  ناک دغدغه  (،262:  )همانجناش    (، فلک262:  )همان  شراش(، ت ن ک216:  )همان  هرزه م ر س  (،212:  اندود )همان

 (،225: )همااان گیردیااده (،281: )همااان رسااانچهره (،14: )همااان دوزتااه نظر(،  14اندوزته )همان:  غم(،  13ق د رانداز )همان:  

: )همااان  تاش(، زورشااید212ر و )همااان:  (، ساالامت 177ز ن )همااان:  (، شااعله108:  نهاد )همان(، دیوانه225:  )همان  گیرزوانده

 دیاادهریزِ(، زونابااه  16:  سِتان )همانگردون(،  312گشا )همان:  (، چهره338:  )همان  کار(، پخته267:  )همان  جناش(، گردون244

: )همااان جامِ زورشید نااور (،112:)همان رقم(، ز ِ تازه57: )همان انگیزگل زارِ، (278: )همان گریه  سازِهنگامه  (،278:  )همان

زیزِ (، حباااش ِمااوج171همااان: ) (، م هر نِهِ نامة هجااران140: نشان )همان(، بزم ریاضت 112:  )همان  پروردحادثه(، سوزتة  309

 (. 252: )همانشو  فتنه

 انگیزی و درنتیجه مضامین و معانی شعرش راکه وجه زیال  نمایی همراه کردهدر موارد متعددی، این ترکیبات را با متناقض

 :در شعر زیر سوز«زام»کباشِ    مانند ترکیب   ؛کرده است   ترگسترده

 سااااوز بااااود ولاااایکنجنااااون زامکباااااش باااازم 

 

 کساای نیافاات کااه دل یااا کباااش از ایاان دو کاادام اساات 

 (113همان: )                                                    

 :را که استعاره از شعرش گرفته است  کفن« »مردۀ زنده در یا ترکیب وصفی

 در نااماااااة مااااان ببااااین ساخااااان چااااایست

 

 ایاااااان ماااااردۀ زنااااااده در کاافااااان چایاساااات 

 (319همان: )                                                    

 که در شعر زیر به زودش نسبت داده است. سر و پایانِ فلک ن یّر«همچنین ترکیب»بی

 سر و پاایااااان فاااالک نیّااار عشقیااااممااااا باااای

 

 بااشاااد کااماااار زادمااات مااااا مانطاقاااة مااااا 

 (77همان: )                                                      

 نتیجه  -3

امااا براساااس  ؛اند که از زبانی فصاایح و روان برزااوردار اساات زر، غزالی مشهدی را شاعری دانستهیدر برزی از مناب، معتبر مت

شااده در کتااب بلاغاای، مطره توان موارد زیادی را در شعر او سراغ گرفت که بااا معیارهااای فصاااحتِهای این تحقیق مییافته

های نحوی اشاره کرد کااه موجااب ضااعف تاایلیف در کاالام وی شااده اساات. مطابقت ندارد. از این جمله باید به برزی لغزش

هااا اسااتنباط ای است که گاه زائد بوده، گاه نیز معنای مناسب با فحوای کاالام از آنگونههمچنین نحوۀ کاربرد برزی حروف، به

بر اینکااه موجااب ایسااتایی و شود، علاوهها دیده میبندی و چینش واژهها، تقدیم و تیزیری که در جملهبر اینشود. افزوننمی

کندی در ارائة مضامین شده، گاه در انتقال مقصود شاعر نیااز تعقیااد و ابهااام ایجاااد کاارده اساات. همچنااین در برزاای مااوارد، 

توان گفت این ادعا که غزالی کرد. بر این اساس می  هتوان مشاهدهایی ازنظر محتوایی در معانی و مضامین اشعار وی میلغزش
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صاد  نیست. از منظری دیگر با توجه به تغییراتاای کااه در سااازتار   دارای زبانی فصیح و روان است، در مورد همة اشعار وی،

تر که دایرۀ مضامین و معانی کلامااش را گسااترده  ترکیبات و افعال زبان ایجاد کرده، موفق به زلق معانی و مضامین جدید شده

 کرده است.
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